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Memòria d’activitats de Política Lingüística 

Gener 2024 – març 2025 

1. Seguiment de l’Acord executiu 14748/2023 

• A partir de l’anàlisi de les guies docents es recullen les dades sobre la llengua de 

les assignatures que conformen els graus de Dret, Infermeria, Fisioteràpia i 

Medicina, amb l’objectiu d’identificar la presència del català com a llengua 

vehicular. Es realitza un estudi comparatiu dels cursos 2022-23, 2023-24 i 2024-

25. Es convoquen reunions amb els representants de les facultats que ofereixen 

aquests estudis, per tal d’incrementar-hi la docència en català.  

• 5 de març de 2024: Reunió amb la Facultat d’Infermeria i Fisioteràpia per 

comentar les anàlisis de les guies docents dels graus de la facultat pel que fa a la 

llengua vehicular. S’acorda elaborar un decàleg de bones pràctiques lingüístiques 

adreçat al professorat i alumnat de la facultat. 

El 18 de novembre de 2024 es du a terme una nova reunió en què es 

comparteixen les dades de les anàlisis de les guies docents del curs 2024-25. Una 

de les explicacions de la variació de les xifres és que s’ha optat per la claredat. 

S’ha tendit a evitar l’opció “català/castellà” quan no s’especificava el nombre 

d’hores de cadascuna de les llengües.  

• 15 de març de 2024: Reunió amb la Facultat de Medicina per comentar les 

anàlisis de les guies docents del grau de Medicina pel que fa a la llengua vehicular. 

El 28 d’octubre de 2024 es du a terme una nova reunió en què s’analitzen les 

dades del curs 2024-25.  

• 27 de març de 2024: Reunió amb la Facultat de Dret per comentar les anàlisis de 

les guies docents del grau de Dret pel que fa a la llengua vehicular. Dia 11 de 

novembre de 2024 es du a terme una nova reunió en què s’analitzen les dades 

del curs 2024-25. 

Les directores dels departaments apunten que insistiran als professors sobre 

l’opció de fer servir el català, sobretot als que són catalanoparlants. Des del 
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deganat es reitera la voluntat de fer augmentar la presència del català en aquests 

estudis. 

• L’anàlisi de la informació sobre la llengua vehicular a les guies docents revela que 

aquesta no sempre reflecteix amb precisió la realitat de les aules. Això suggereix 

que les dades aportades, incloent-hi les variacions en l’ús total de les llengües, 

podrien no ser del tot fidels. Per garantir la transparència i la seguretat lingüística 

dels estudiants, s’ha acordat implementar un nou sistema que permet registrar 

amb el màxim detall possible l’ús de les llengües en la docència de totes les 

assignatures i grups dels estudis de grau de la UIB. El nou sistema de recollida de 

dades lingüístiques consisteix a fixar un requeriment a l’hora d’editar la guia 

docent perquè cada professor, una vegada li hagi estat assignada la docència, 

indiqui la llengua o les llengües que farà servir i el percentatge d’us corresponent 

en cada cas. D’aquesta manera, la informació sobre la llengua de docència esdevé 

un element tan important com el sistema d’avaluació d’una assignatura. Aquest 

canvi en el procés d’elaboració de la guia docent, previst per al curs 2025-26, s’ha 

desenvolupat en col·laboració amb l’Àrea de Tecnologies de la Informació i la 

Comunicació. 

• El tècnic de Política Lingüística feu, al llarg de l’any 2024, un buidatge de les guies 

docents dels cursos 2022-23, 2023-24 i 2024-25 dels estudis de grau de Dret, 

Fisioteràpia, Infermeria i Medicina, que ajudà a confirmar el fet de la poca cura 

en què es recollia aquesta informació. 

• S’han elaborat els decàlegs de bones pràctiques lingüístiques per a les facultats 

de Dret, d’Infermeria i Fisioteràpia, i de Medicina. Se n’ha fet difusió a través de 

la pàgina web de Política Lingüística, les xarxes socials de les facultats i les aules 

digitals. 

• Política Lingüística ha elaborat un decàleg de bones pràctiques lingüístiques per 

als professors. Actualment, és en vies de revisió. 

 

 

 

https://pl.uib.cat/documents/iniciatives-linguistiques
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2. Transparència lingüística  

2.1. Sistema d’Indicadors de Política Lingüística Universitària de la Xarxa Vives 

Entre els dies 11 d’octubre i 21 de desembre de 2024 s’habilita l’accés a la web de 

recollida d’indicadors de política lingüística de la Xarxa Vives. En la primera fase s’han 

recollit les dades corresponents als cursos 2021-22 i 2022-23 dels indicadors 1-7: 

1. Llengua de docència de graus i màsters. 

2. Llengua dels llibres i revistes de les editorials universitàries. 

3. Llengua de les tesis doctorals. 

4. Existència i abast d’estructures de política lingüística. 

5. Acreditació lingüística del personal universitari. 

6. Llengua dels treballs de fi de grau i de treballs de fi de màster. 

7. Llengua de les comunicacions de recerca i divulgació del coneixement. 

Des de la UIB, amb la col·laboració de múltiples àrees, serveis, grups de recerca i 

facultats, es recullen totes les dades sol·licitades excepte les de l’indicador 1, que no 

consten a cap base de dades. Quant a l’indicador 5, les dades que es recullen són 

parcials, atès que la UIB només disposa de la informació relativa a l’acreditació de català 

del PTGAS, però no del PDI. Les dades de l’indicador 7 s’han tramès de manera parcial 

perquè la major part de la informació facilitada pels grups de recerca i pel Servei de 

Biblioteca està classificada per anys naturals i no per cursos acadèmics. Els indicadors de 

política lingüística de la UIB (Annex 1) s’han desat en una base de dades i es publicaran 

a la pàgina web de Política Lingüística.  

2.2. Seguretat en els usos lingüístics de la UIB 

• 1 de febrer de 2024: Es contacta amb el vicerector de Personal Docent i 

Investigador per suggerir-li que recordi als directors de departament la necessitat 

que a les guies docents s’hi reflecteixin els conceptes de “llengua vehicular” i 

“llengua de suport”, d’acord amb el que estableix l’Acord executiu 14748/2023, 

de 18 de gener, sobre els usos lingüístics als estudis de grau. Altrament, que es 

complimenti la columna COA/POA sobre llengua i assignatura. 
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• 27 de març de 2024: Reunió amb la vicerectora de Gestió i Política Acadèmica de 

Grau per explorar opcions que assegurin que la informació sobre la llengua 

vehicular en la docència dels estudis de grau sigui veraç. Sense acord o pla 

d’acció. 

• 25 d’abril de 2024: S’acaba la tasca conjunta (Política Lingüística i Sindicatura de 

Greuges) de redacció del Protocol de gestió de l’Acord executiu 14748/2023, de 

18 de gener, sobre els usos lingüístics als estudis de grau. S’envia el document al 

rector per aprovació i es publica a la pàgina web a data de 7 de maig de 2024. 

• A partir de juny de 2024 es treballa conjuntament amb l’Àrea de Tecnologies de 

la Informació i Comunicació per establir un nou sistema que garanteixi la 

transparència i la seguretat en els usos lingüístics en la docència dels estudis de 

grau. Objectius d’aquest treball: 

o Garantir que la llengua vehicular assignada a cada impartició de la 

docència de cada professor sigui correcta. 

o Obtenir el percentatge d’utilització de les diferents llengües per part dels 

professors, a més del nombre d’hores corresponents a cada llengua per 

grup. 

 

El calendari previst és el següent: 

o Des del 13 de gener fins al 31 de març de 2025: els departaments 

treballaren en l’assignació de la docència dels professors (fase de 

planificació de l'oferta acadèmica del curs 2025-26). 

o A partir de l’1 d’abril de 2025: els professors han consultat l’assignació 

feta pel seu departament al curs 2025-26 i havien d’indicar en quin idioma 

o idiomes impartiran la docència dels grups que els han estat assignats. 

3. Reunions 

• 26 de gener de 2024: Reunió de la Comissió de Llengua de la Xarxa Vives 

d’Universitats (Universitat Autònoma de Barcelona). Hi assisteix el tècnic de 

Política Lingüística en representació de la UIB. S’acorda formar un grup de treball 

https://estudis.uib.cat/digitalAssets/761/761695_sici_protocol_annex_acord_executiu_usos_lingaastics_docancia_revisat_7maig-1.pdf
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per revisar i redefinir els “Criteris generals de política lingüística” del Pla de 

treball de la Comissió de Llengua en què hi participa Política Lingüística de la UIB.   

• 2 de maig de 2024: Reunió de Política Lingüística i la degana de la Facultat de Dret 

amb la coordinació del portal Compendium.cat per establir les vies de 

col·laboració entre el portal i la UIB. Des de la Facultat de Dret es confirma que 

l’interlocutor serà el professor Antoni Llabrés.  

o 24 de juliol de 2024: La col·laboració es formalitza amb la signatura per 

part del rector de l’Annex II del Conveni marc que subscriuen el Consell 

de l’Advocacia Catalana i la Universitat de les Illes Balears. La UIB, a través 

de la Facultat de Dret, fa una aportació econòmica de 600 euros. 

o 8 d’octubre de 2024: Es du a terme l’acte de presentació del portal 

Compendium.cat a la UIB. La jornada l’organitzen conjuntament la UIB, a 

través de la Facultat de Dret i Política Lingüística; el Govern de les Illes 

Balears, a través de la Conselleria de Turisme, Cultura i Esports i l’Institut 

d’Estudis Baleàrics, i el Consell de l’Advocacia Catalana.  

o 30 d’octubre de 2024: Amb la incorporació de l’Obra Cultural Balear a 

Compendium.cat, el seu president, Antoni Llabrés, deixa de ser 

l’interlocutor entre el portal i la UIB. La degana de la Facultat de Dret i el 

tècnic de Política Lingüística n’assumeixen la responsabilitat. 

o 10 de febrer de 2025: Reunió de la Comissió de seguiment del portal 

Compendium.cat. 

• 10 de juliol de 2024: Reunió amb el Servei de Relacions Internacionals per tal 

d’establir vies de col·laboració per promoure les activitats d’acollida lingüística 

que ofereix Política Lingüística. S’acorda l’elaboració d’un document informatiu 

per enviar als estudiants de mobilitat entrant a la UIB previ a l’arribada.  

• 21 de novembre de 2024: Reunió amb el responsable tècnic d'Educació i 

Universitats i amb la delegada de les Illes Balears de Plataforma per la Llengua. 

Es presenta un estudi sobre la llengua vehicular en la docència dels graus i 

màsters de la UIB. Es constata que l’estudi de Plataforma per la Llengua no és 

apte per a publicació a causa de les mancances que presenta el seu enfocament 

metodològic.  

https://compendium.cat/
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• 24 de desembre de 2024: Des de Plataforma per la Llengua, per instància de la 

delegada de les Illes Balears, se sol·licita formalment una reunió de treball amb 

Política Lingüística per tal d’explorar totes les vies de col·laboració possibles. 

S’acorda que la reunió sigui el 3 de febrer de 2025, però es cancel·la per una 

qüestió d’incompatibilitat horària. La reunió té lloc el 24 de març de 2025, i 

serveix per establir els principis de noves vies de col·laboració, que es 

desenvoluparan de cara al curs 2025-26.  

• 28 de gener de 2025: Reunió de la Comissió de Llengua de la Xarxa Vives 

d’Universitats (Universitat Rovira i Virgili de Tarragona). Hi assisteix el tècnic de 

Política Lingüística en representació de la UIB. 

4. Dinamització lingüística 

4.1. Parelles lingüístiques 

• 19 de març de 2024: Es contacta amb la vicerectora de Projecció Cultural i 

Universitat Oberta per sol·licitar informació sobre els possibles incentius per als 

estudiants que participen al programa de Parelles lingüístiques. Ens remet a la 

Unitat de Gestió dels Estudis de Grau (UGEG) i al Servei d'Activitats Culturals 

(SAC). 

• 21 de març de 2024: Es contacta amb la responsable d’administració de la UGEG 

per sol·licitar informació sobre la possibilitat de reconèixer la participació al 

programa de Parelles lingüístiques amb crèdits ECTS. Es constata que això es 

podria fer mitjançant l’aprovació d’una sol·licitud per part de la Comissió 

acadèmica. En cas que prosperàs la sol·licitud, es podria obtenir 1 crèdit ECTS per 

a cada 25 hores d’activitat. Des de Política Lingüística s’acorda no seguir aquesta 

ruta.  

• 21 de març de 2024: Ens adreçam a la directora SAC per obtenir informació sobre 

la inclusió del programa de Parelles lingüístiques entre les activitats reconegudes 

al Passaport Cultural de la UIB. Ens confirmen que ja hi consta, tot i que no s’ha 

acordat cap procediment pel que fa a la validació de les trobades i, per 

consegüent, a la possibilitat d’obtenir crèdits ECTS. S’acorda abordar aquesta 

opció i establir un protocol.  
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• 04 de setembre de 2024: Es constata que des del SAC no s’ha arribat a cap acord 

amb el coordinador de les Consergeries per establir un protocol de control, i que 

l’activitat de Parelles lingüístiques no consta a la pàgina del Passaport Cultural. 

Se’n sol·licita la reinclusió.  

• 21 d’octubre de 2024: S’acorda el protocol de validació de les trobades de les 

parelles lingüístiques que vulguin computar l’activitat en el Passaport Cultural. 

S’hauran de dur a terme a l’edifici Sa Riera o bé al Ramon Llull i seran validades 

pels conserges. Els participants podran obtenir un màxim de 2 crèdits ECTS, 

depenent del nombre d’activitats acumulades. Aquest protocol s’ha acordat 

conjuntament amb el coordinador de les Consergeries i el personal del SAC. 

• Es contacta amb la lectora de català de la Universitat d’Edimburg per explorar la 

possibilitat de coordinar-nos per oferir una versió en línia del programa de 

Parelles lingüístiques en què es formin parelles d’estudiants de català escocesos 

i d’estudiants locals de la UIB. Això permetria compensar l’actual manca de 

persones inscrites que ofereixen anglès (en contrast amb la demanda per 

practicar aquesta llengua a la UIB) i establir una col·laboració interuniversitària 

entre ambdues institucions. Des de la Universitat d’Edimburg es té una bona 

acceptació de la proposta inicial. Es preveu continuar indagant en les diferents 

opcions per formalitzar aquesta col·laboració.  

Dades del primer semestre del curs 2024-25: 

- Persones inscrites: 7 (5 d’autòctones i 2 d’estrangeres) 

- Parelles formades: 2  

- Llengües d’intercanvi: català, castellà, alemany i anglès 

Dades del segon semestre del curs 2024-25 (a data de 24 de març de 2025): 

- Persones inscrites: 21 (17 d’autòctones i 4 d’estrangeres) 

- Parelles formades: 3 

- Llengües d’intercanvi: català, castellà, alemany i anglès 
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4.2. Recursos lingüístics 

• 5 de juny de 2024: Reunió amb el Servei de Recursos Lingüístics (Secretaria de 

Política Lingüística, Departament de Cultura) i l’assessora en política lingüística 

del Departament de Recerca i Universitats de la Generalitat de Catalunya per 

parlar dels recursos per a l’acolliment lingüístic a l’abast. Es constata que els 

recursos de preacollida lingüística més pertinents per als membres de la 

comunitat de la UIB que provenen de fora del domini lingüístic català són els 

cursos de Parla.cat i els de l’Institut Ramon Llull. S’explora la possibilitat d’oferir 

un curs de Parla.cat amb la modalitat amb tutoria. Ateses la complexitat de 

l’organització del curs i la nova amb col·laboració amb l’Institut d’Estudis 

Baleàrics per l’oferiment de cursos de català es descarta temporalment aquesta 

opció.  

• 6 de juny de 2024: Es contacta amb l’Àrea de Llengua i Universitats de l’Institut 

Ramon Llull per valorar les opcions per als estudiants de mobilitat de la UIB en 

els cursos de preacollida. S’acorda que, en cas d’haver-hi suficient demanda, es 

valorarà l’opció d’organitzar un curs en línia adreçat únicament als estudiants que 

faran una estada a la UIB. Es preveu reprendre aquest tema quan es tenguin les 

dades dels estudiants de mobilitat del curs 2025-26. 

• S’actualitza l’apartat Aprèn i practica de la pàgina web de Política Lingüística amb 

informació i enllaços als recursos d’aprenentatges i autoaprenentatge de català 

en línia.  

4.3. Estada lingüística d’estiu a les Illes Balears 

• 1 – 13 de setembre de 2024: Té lloc a Palma, a l’edifici Sa Riera, l’Estada lingüística 

d’estiu a les Illes Balears. Organitzada per l’Institut Ramon Llull, amb la 

col·laboració de la UIB. La secretària de la Comissió de Política Lingüística assisteix 

a l’acte de cloenda en representació de la Universitat.   

4.4. Col·laboració amb el projecte Parla’m 

• Les universitats de la Xarxa Vives rebem la proposta de col·laboració amb 

projecte Parla’m. L’associació Òmnium Cultural, juntament amb el Barcelona 

https://pl.uib.cat/acolliment-linguistic/aprendre-la-llengua/apren-i-practica
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Supercomputing Center, coordina una recollida massiva de textos orals i escrits 

en català per fer possible que les tecnologies i la IA puguin estar disponibles en 

aquesta llengua. Aquesta acció s’inclou dins del marc i objectius del projecte 

AINA. El 9 de maig de 2024 s’envia la proposta al rector de la UIB, que respon de 

manera favorable.  

• 7 de febrer de 2025: El rector signa el compromís de cessió de continguts de text 

que estableix el compromís de la UIB de proveir al Barcelona Supercomputing 

Center – Centro Nacional de Supercomputación dels continguts i metadades 

associades per al seu ús lingüístic dins del marc i objectius del projecte AINA. El 

projecte té per objectiu generar conjunts de dades i desenvolupar models 

informàtics perquè qui desenvolupa aplicacions basades en intel·ligència 

artificial, com ara assistents de veu, cercadors, traductors i correctors automàtics 

o agents conversacionals, pugui fer-ho fàcilment en català. 

• 13 de febrer de 2025: El vicerector de Política Científica i Investigació suggereix 

que la persona encarregada de la gestió tècnica dels recursos que la UIB cedeix 

al projecte Parla’m sigui el cap del Servei de Documentació i Arxiu. El 18 de febrer 

de 2025 s’inicia la gestió per a la transmissió de dades del Repositori institucional 

de la UIB. 

4.5. Col·laboració amb l’Institut d’Estudis Baleàrics 

• Juny de 2024: S’acorda amb l’Institut d’Estudis Baleàrics (IEB) l’oferta de dos 

cursos de català, un de presencial (per a estudiants de Mallorca) i un en línia (per 

a estudiants d'Eivissa i de Menorca) adreçats a estudiants d’Infermeria i de 

Medicina. Els cursos tenen 60 hores síncrones/presencials i 15 de treball 

autònom. S’hi inscriuen 32 persones. La Comissió Acadèmica no autoritza la 

concessió de 3 crèdits ECTS per a la realització del curs.  

• Des del deganat de la Facultat d’Infermeria i Fisioteràpia es contacta amb l’IEB 

per sol·licitar una ajuda per impulsar la creació d'un certamen que atorgui un 

reconeixement al millor TFG en català. Ateses les dificultats derivades del 

calendari per presentar les sol·licituds a l’IEB, l’equip deganal proposa que la 

Facultat assumeixi les despeses econòmiques que permetin premiar el millor TFG 
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en català. La proposta és aprovada per la Junta de la Facultat, que dotarà amb 

150 euros el premi al millor TFG dels graus d’Infermeria i de Fisioteràpia.   

• 13 de juny de 2024: L’IEB signa un compromís de col·laboració amb la Facultat de 

Dret de la UIB per a la creació d’un certamen, durant l’any 2025, que atorga un 

reconeixement als millors treballs de fi de grau relacionats amb matèria de 

recerca de drets lingüístics en català. L’aportació econòmica per a aquesta 

activitat és de 1.500 euros. 

• 12 de novembre de 2024: Ens adreçam al degà i al secretari de la Facultat de 

Medicina per informar-los de la possibilitat de sol·licitar a l’IEB una ajuda per 

impulsar la creació d’un certamen que reconegui els millors treballs de fi de 

màster en català. Es preveu que la iniciativa es dugui a terme el curs 2025-26.  

• S’acorda la col·laboració de l’IEB, amb una contribució econòmica de 18.500 

euros, i del Departament de Filologia Catalana i Lingüística General amb la 

Facultat de Dret per a l’organització d’un curs de català juridicoadministratiu.  

5. Difusió de la tasca de Política Lingüística 

• 14 de març de 2024: Se sol·liciten imatges al Servei d’Identitat i Cultura 

Institucional per alinear els perfils de les xarxes socials de Política Lingüística amb 

els comptes institucionals oficials. 

• 17 – 23 d’agost de 2024: Té lloc a Prada la Universitat Catalana d’Estiu. La 

coordinadora de Política Lingüística hi participa en l’acte Universitat i política 

lingüística. Balanç i perspectives de futur. 

• 3 de setembre de 2024: El Servei de Relacions Internacionals organitza l’acte de 

benvinguda dels estudiants de mobilitat. Política Lingüística hi assisteix per 

presentar informació sobre la política lingüística de la UIB, i per introduir els 

recursos presencials i en línia per a l’aprenentatge de la llengua catalana. També 

es presenta el programa de Parelles lingüístiques. L’acte de benvinguda dels 

estudiants del segon semestre se celebra el 4 de febrer de 2025.  

• 29 de novembre de 2024: Atesa de la decisió del Consell de Direcció de la UIB de 

deixar de publicar informació a la xarxa social X, el compte de Política Lingüística 

queda immediatament inactiu. 
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• 21 de gener de 2025: Es crea un compte a la xarxa social Bluesky 

(@uibpl.bsky.social) per difondre la tasca de Política Lingüística. Se’n sol·licita 

l’oficialització al Servei de Comunicació. 

• 3 de febrer de 2025: Es publica la nova pàgina web de Política Lingüística. 

• 3 de febrer de 2025: Es contacta al Servei de Comunicació per sol·licitar que es 

faci difusió del programa de Parelles lingüístiques mitjançant els perfils 

institucionals a les xarxes socials. Se’n fa difusió a través de Bluesky i Instagram. 

• 28 de gener de 2025: Des del Servei d'Identitat i Cultura Institucional s’està 

preparant un projecte de benvinguda adreçat al nou personal que s’incorpori a 

la UIB. Política Lingüística treballa conjuntament amb aquest servei en 

l’elaboració d’una infografia que sintetitza la informació del Reglament d’usos 

lingüístics de la UIB que es facilitarà al personal de nova incorporació com a 

material de referència.  

6. Mostra de consultes / queixes rebudes 

• 23 de gener de 2024: Una usuària s’adreça a la bústia de Política Lingüística per 

exposar una queixa relacionada amb el desenvolupament de l’examen de 

certificació de nivell de català. Constatam que Política Lingüística no gestiona els 

exàmens de català i que s’hauria de dirigir a la FUEIB. 

• 01 de febrer de 2024: Un estudiant de Doctorat en Filologia i Filosofia es queixa 

perquè tota la documentació del curs Búsqueda, Uso y Difusión de Información 

Científica que ofereix l’Escola de Doctorat (EDUIB) és en castellà. Un altre 

estudiant de doctorat, també de Filosofia i Lletres, es queixa d’haver rebut un 

missatge de l’EDUIB íntegrament en castellà amb informació sobre l’oferta 

formativa del G9 per a estudiants de doctorat. Ens adreçam a la directora de 

l'EDUIB per informar-la que aquesta pràctica representa una vulneració de 

l’article 4 del Reglament d’usos lingüístics. Amb còpia el coordinador del Doctorat 

en Filologia i Filosofia i el vicerector Gestió i Política de Postgrau i Formació 

Permanent. L’administradora del Centre d’Estudis de Postgrau i Escola de 

Doctorat respon per dir que hi ha hagut un problema de descoordinació i que 

han tornat a enviar el missatge en català. També explica que alguns cursos són 
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en castellà perquè s’ofereixen a tots els estudiants que pertanyen a universitats 

del G9. 

• 20 de febrer de 2024: Des de l’Àrea de Suport Institucional ens indiquen que han 

rebut, per part del delegat territorial a Menorca del CentreBit, una sol·licitud de 

traducció al castellà d’un cartell, originalment en català, de l’esdeveniment VII 

Scratch Day Illes Balears. Constatam que, d’acord amb l’article 10 del Reglament 

d’usos lingüístics, el cartell ha de ser en català i no necessita cap traducció. Al 

suggeriment del delegat territorial que totes les activitats del Centre Bit es facin 

en castellà i català, i a la matisació que sigui “en la mesura del possible en varietat 

insular”, aclarim que l'Estatut d'Autonomia de les Illes Balears atorga la funció 

consultiva en matèria de llengua al departament de Filologia Catalana i 

Lingüística General, que vetlla per la normativització de la llengua i l'ús adequat 

al registre. 

• 22 de febrer de 2024: Una persona interessada a inscriure’s als exàmens lliures 

de català de nivell C1 escriu a la bústia de Política Lingüística. Constatam que 

Política Lingüística no gestiona els exàmens de català i que s’hauria de dirigir a la 

FUEIB. 

• 27 de febrer de 2024: Un alumne envia una queixa en relació amb al llengua en 

què s’ofereix la informació per escrit al bar de l'edifici Gaspar Melchor de 

Jovellanos. D'acord amb el comentari rebut, un dels panells de la paret del bar 

conté tota la informació només en castellà sobre el menjar que s'ofereix. Aquesta 

pràctica representa una vulneració dels articles 7 i 11 del Reglament d'usos 

lingüístics. Es contacta amb el Servei de Gestió del Patrimoni i de les Despeses 

Generals perquè s’apliquin les mesures necessàries per corregir aquest error. Es 

constata que al mes de maig s’ha resolt el problema.  

• 26 de març de 2024: Un usuari sol·licita un duplicat del certificat de català de 

nivell B2. Es remet la consulta a la FUEIB. 

• 27 de març de 2024: Des del Servei d’Identitat i Cultura Institucional ens 

trameten una consulta referent a una sol·licitud d’una membre del GRESIB sobre 

l’elaboració d’un cartell institucional en rus. Constatam que aquest aspecte no és 

competència de Política Lingüística i remetem la consulta al Servei Lingüístic.  
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• 28 de març de 2025: Un usuari sol·licita un duplicat del certificat de català de 

nivell A2. Es remet la consulta a la FUEIB. 

• 25 d’abril de 2024: Una membre del tribunal d’una tesi doctoral de la UIB indica 

que no ha pogut accedir a la plantilla d’informe de tesi en català. Es contacta amb 

la directora de l’EDUIB per exposar el cas i sol·licitar que es faciliti la 

documentació en català (atenent a l’Article 7 del Reglament d’usos lingüístics). 

Des de la direcció ens indiquen que aquesta documentació només estava 

disponible en català i en castellà perquè estava pensada per a revisors externs. 

Confirmen que procediran a corregir l’error i a posar a disposició una versió 

també en català.  

• 30 d’abril de 2024: Arran d’una queixa ja resolta sobre la llengua vehicular d’una 

assignatura del grau d’Administració d’Empreses, el mateix usuari sol·licita 

informació sobre les llengües vehiculars de les assignatures que conformen el 

segon curs d’aquest grau. Ens adreçam al degà de la Facultat d’Economia i 

Empresa, que confirma que aquesta informació està disponible a les guies 

docents. Es tramet la informació sol·licitant, que exposa la seva disconformitat 

amb la informació de la documentació esmentada pel que fa als horaris dels 

grups en català. Se li confirma que té dret a adreçar-se al cap d’estudis per a 

obtenir més informació sobre la distribució dels grups. 

• 6 de maig de 2024: Un estudiant envia una queixa relacionada amb el sol ús del 

castellà en l’escriptura del menú de la cafeteria de l’edifici Ramon Llull. Es tramet 

la queixa a Patrimoni el dia 7 de maig de 2024. 

• 15 de maig de 2024: Un professor envia un comentari sobre els usos lingüístics 

d’alguns dels voluntaris de l’esdeveniment Ciència per a tothom de la UIB. 

S’indica que l’ús del castellà va ser majoritari en les comunicacions amb els 

visitants, mentre que l’ús del català era residual. Ens adreçam a l’Oficina per al 

Programa d'Orientació i Transició a la Universitat per recordar als organitzadors 

que cal vetllar pel compliment del Reglament d’usos lingüístics. Es suggereix que 

es demani als participants que facin servir el català de manera prioritària. Ens 

confirmen que es tendrà en compte per a properes edicions.  
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• 11 de juny de 2024: Des de la direcció de Formació del PDI es posen en contacte 

amb Política Lingüística per obtenir informació sobre el funcionament, més aviat 

de la part logística, del programa de Parelles lingüístiques. Es posarà en marxa un 

programa de Parelles docents i es vol obtenir informació sobre com gestionar-ho. 

• 16 de juliol de 2024: Un usuari envia un comentari sobre els usos lingüístics en 

algunes de les Càpsules d’Èxit Professional que organitza el Departament 

d’Orientació i Inserció Professional (DOIP). S’indica que dues de les ponències a 

què va assistir es varen fer en castellà. Es remet la queixa a la direcció del DOIP, 

que respon per dir que precisament aquelles dues ponències les varen fer 

persones catalanoparlants i que de cara al futur promouran que es facin en 

català. Confirmen que d’ara endavant s’indicarà a la web la llengua de cada 

ponència. 

• 10 de setembre de 2024: Un estudiant del grau d’Història de l’Art envia una 

consulta relacionada amb els criteris sobre el tractament lingüístic dels 

antropònims en la docència i el material dels cursos. Es respon per explicar el 

criteri a seguir d’acord amb les fonts de consulta normatives. 

• 16 de setembre de 2024: Una estudiant envia una queixa a la Unitat de Gestió 

dels Estudis de Grau perquè les comunicacions de la UIB es fan en català, i voldria 

que fossin també en castellà. Es respon a la consulta i es fa referència a l’articulat 

del Reglament d’usos lingüístics.  

• 2 d’octubre de 2024: Des del Servei Lingüístic es remet un missatge d’un 

professor de la Facultat de Ciències a un estudiant de mobilitat que s’havia 

queixat perquè en una de les assignatures a què està matriculat la llengua 

vehicular d’un dels professors és el català i no l’entén. La resposta del professor 

fa referència a la legislació lingüística autonòmica, al Reglament d’usos lingüístics 

de la UIB i als recursos a l’abast per a l’aprenentatge de la llengua. Agraïm 

l’explicació i romanem a disposició del professor i del Servei de Relacions 

Internacionals.  

• 4 d’octubre de 2024: Un usuari envia una queixa sobre el sol ús del castellà en 

part del material exhibit en la celebració del Dia de les Universitats Saludables. 

Es contacta amb l’Oficina d’Universitat Saludable i Sostenible i s’explica que, 
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atenent als articles 9 i 10 del Reglament d’usos lingüístics de la UIB, s’hauria de 

fer servir normalment el català en aquests tipus d’esdeveniments. Es constata 

que el material pertany a la taula informativa d’una entitat externa i que es 

tendrà en compte de cara a pròximes ocasions.  

• 15 d’octubre de 2024: Ens adreçam al deganat de la Facultat de Turisme quan es 

constata que alguns dels materials promocionals i dels perfils de xarxes socials 

d’aquesta facultat tenen el contingut majoritàriament en castellà. Els perfils de la 

xarxa Instagram dels cursos de Comercialització de Lloguer Turístic i de 

Comercialització Hotelera són íntegrament en castellà, tal com la publicitat que 

en fa la mateixa xarxa. Els vídeos promocionals que s’enllacen a la difusió 

d’aquests cursos a la pàgina web de la FUEIB també són en castellà, mentre que 

el català només hi té presència en la subtitulació. Pel que fa a la xarxa social X, en 

el perfil @SomTurisme les publicacions es fan generalment en castellà, tret 

d’alguns casos aïllats en què es fa servir el català. Recordam que pel que fa la 

llengua de les comunicacions, la UIB es regeix pel seu Reglament d’usos 

lingüístics. No s’obté cap resposta. 

• 17 d’octubre de 2024: Es contacta amb l’organització del XX Congrés en 

Tecnologies de la Informació Geogràfica quan se’ns informa que els cartells i 

d’altre material difós en el congrés són únicament en castellà. Recordam que els 

usos lingüístics dels actes de la UIB es regeixen pel Reglament d’usos lingüístics. 

Des de l’organització es respon per dir que en prenen nota i que es tendrà en 

compte en altres ocasions. 

• 17 d’octubre de 2024: S’atén a una consulta del Servei de Comunicació de la 

FUEIB relativa a la llengua dels cartells i d’altre material de difusió dels congressos 

d’àmbit nacional duts a terme a la UIB. Es remet a l’article 10 del Reglament 

d’usos lingüístics. 

• 24 d’octubre de 2024: Des del Consell Social rebem una consulta relacionada amb 

la llengua de la pàgina web i del material institucional que es farà servir a la 

trobada dels Consells Socials de les universitats espanyoles a Ca n’Oleo. Es 

confirma que, d’acord amb el Reglament d’usos lingüístics, la informació s’ha de 

facilitar normalment en català, sense prejudici que pugui estar també en castellà. 
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• 28 d’octubre de 2024: Atenent a una consulta del Servi d’identitat i Cultura 

Institucional es confirma que els manuals d’instruccions d’eines informàtiques, 

aplicacions, pàgines web, etc., s’han de redactar en català.  

• 25 de novembre de 2024: Es rep un comentari d’un professor en relació amb la 

llengua dels documents administratius penjats a l’espai de baremació dels 

candidats a places de professors, només disponibles en castellà. Ens adreçam a 

la cap del Servei de Recursos Humans i al vicerector de Personal Docent i 

Investigador per explicar-los que, atenent als punts 3 i 5 de l’Article 7 del 

Reglament d’usos lingüístics, aquesta documentació hauria d’estar disponible en 

català. Responen per dir que han localitzat l’incident, produït a les places de 

Titular d’Universitat i de Catedràtic d’Universitat, i confirmen que se’n demanarà 

la modificació. 

• 21 de gener de 2025: Un usuari sol·licita la convalidació d’un certificat de nivell 

de llengua catalana expedit en una altra comunitat autònoma. Es remet la 

consulta a la FUEIB.  

• 28 de gener de 2025: Un usuari sol·licita un certificat de nivell de llengua 

catalana. Es tramet la consulta a la FUEIB. 

• 30 de gener de 2025: Un professor exposa que a la sessió de benvinguda oficial 

per al nou PDI de la UIB, la xerrada a càrrec de la direcció de Formació del PDI va 

ser únicament en castellà. Hi remetem el comentari i explicam que, d’acord amb 

l’article 9 del Reglament d’usos lingüístics, els actes institucionals de la UIB s’han 

de realitzar normalment en català.  

• 3 de febrer de 2025: Es rep una sol·licitud des de la Facultat de Dret per aportar 

dades del curs 2024-2025 sobre els usos lingüístics en la docència del grau de 

Dret per actualitzar el portal de Dret en català. Es faciliten les dades a la persona 

interessada. 

• 9 de febrer de 2025: Des del Vicerectorat de Política Científica i Investigació es 

rep una consulta amb relació als criteris lingüístics per a la denominació de les 

estructures d’organització de la recerca, la innovació i la transferència. En 

aplicació de l’Acord Normatiu 15350/2024, de 21 de febrer, cada estructura pot 

definir la seva denominació en qualsevol de les tres llengües de la institució, la 
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qual cosa provoca que, després de sotmetre’s a traducció, hi puguin aparèixer 

termes (neologismes, manlleus, etc.) que no s’ajusten a la normativa. Es respon 

per explicar el criteri que cal adoptar, d’acord amb les fonts normatives. Es 

procedirà a trametre al Servei Lingüístic el llistat de noms d’estructures.  

• 18 de febrer de 2025: Una professors envia una queixa en relació amb la llengua 

d’impartició (castellà) del curs de Formació del PDI Motivació a les aules. Es 

constata que tant el nom com la informació relativa al curs són en català, i que 

no consta a cap lloc que el curs tendrà el castellà com a llengua vehicular (tal com 

es fa en altres cursos). Es remet la queixa a la direcció de Formació del PDI i es 

suggereix que, per tal de garantir la seguretat lingüística dels inscrits, s’hauria 

d’especificar la llengua vehicular de cada curs. Es respon per confirmar que es 

tracta d’una errada puntual i que es revisaran tots els cursos perquè això no torni 

a passar.   
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Annex 1 

Indicadors de política lingüística de la UIB 

2. Llengua dels llibres i revistes de les editorials universitàries 

✓ 2a: Llengua dels llibres de les editorials universitàries 
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✓ 2b: Llengua de les revistes de les editorials universitàries 
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3. Llengua de les tesis doctorals 

✓ Nombre de tesis doctorals llegides en cada llengua 
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5. Acreditació lingüística del personal universitari 

✓ 5b: Acreditació lingüística del PTGAS 
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▪ Informació classificada per facultats 

 

✓ 6b: Llengua dels TFM 
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7. Llengua de les comunicacions de recerca i divulgació 
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